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Bv friends. bv foes too Ill;iilll}'
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all in vain !

'['}u_-} called me vacrant, like a fortune-teller,

A poor ?-{:1]'\'.-1'[ IIE_‘l'__:_'_;_','Il['—“_"-E'[ l lnil'i_’ i[ :L“.

And now the seer, l_lllihliTl:‘ me, a Seer,

H:ith led me to such ih‘:i:“}' fate as this.
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for my father's altar stands a bloek

I'qni' nie, when }rit_‘l‘{'t_-ll \‘ai'[]! Tht* hnt MHIH]} _:‘:l*ih,

Well—we'll not die unhonored of the gods

_\-n—ti]t_'l’w Hii:l” comme for s :H]HHH'I‘ ('i!:llll}liull.

A matriecidal birth, his sire’s avencer:

This wandering exile, stranger to the land,

Shall come. to erown this ruin for his friends :

For a oreat oath has bv the ;‘rHI-. been sworn,

That his fallen father’s corpse shall bring him back.

Why then bewail I thus before the house ?

Now that I have seen first Ilion’s city faring

As it hath fared, and those that won that city

Auratus’ alteration 18 a
One, I !.I';-;L'\.'L' T:.'.t';i,_f}i'l il’ HLLT-L"[' Lo fi.ll_]u‘."-.'

T.-I.x' ||f];c-1' L_"ii':T' r= If[] L'.I:.'l'l1t:.T]'L_r lT
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[ 245. komeioms. oee the end of
the note on v. r'.r-‘-}'
12-1. Hermann was the first to

remove this verse from its place after
v. 1257, and fix it here, 1n which all
the editors except Haupt have fol-
lowed him. Its ' the
one place and its perfect suitable-
ness in the other are the sole rea-
sons for the change ; but when all
that urged against them 1s
‘“ yersuum transponendorum ratio-
nem dubitation1 valde ob-
noxiam esse jam supra diximus, 'they
may perhaps be esteemed sufficient.

1253. *“ Before the house " (from
Schutz) is perhaps not an adequate
translation of xarowos, but there 1=

irrelevancy in

Cell -lH.'

‘-'L‘ll.'l'[H’F

no occasion for supposing it corrupt
with Dindorf and others, or making
it mean, with Klausen, strictly in
the house, which he explains by re-
presenting the court as part of the
house, so that while in one sense

W SLUB

Wir filhren Wissen,

she was 6Hupaios, In another she was
I}u;::}' seems I'E_'_rht In ren-
dering it *“ apud wdes,” which might
be e:[rillii-l[ to her though she had
not vet entered the house. He 1s
wronz however in taking it with
&8, though supported by Blomfield
and Peile, as the harmony of the
line would be utterly spoiled by ad-
mitting any pause between &3 and
Peile and Dindort are
richt, after Schutz and Wellauer,
in putting the note of interrogation
at the end of this line.

125 5. Peile is right, against Klau-
sen and Paley, in referring ot & efyov

KOATOLKOS .
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mohw to the conquerors, as in v. 300,
not to the inhabitants, thus avoiding
what would be a mere [ElLl'[ul{'rf_r}'
(not to mention that there would
thi‘tl ht‘ no fun‘u i!l TO W*J&Tnp, ll'l].]tﬁ.'.*'-::-i
mpafacay were understood of the
former prosperity of the city), and
putting into Cassandra’s mouth an
additional reason for meeting her
fate.
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